For those of you who don't know, Ebonics (aka Black Vernacular English) is causing much controversy in the news. A school board in Oakland, CA, has elected to recognize Ebonics as a seperate language in order to get federal funding to help teach those speaking "Ebonics" (mainly black youth) standard english. This movement, a spin-off of affirmative action, seems like another slap in the face towards blacks and an insult to American society as a whole. There is no doubt that such many minority children are denied access to many things, education being one of them. However their inability to speak properly is no reason to discredit them and create an new language to suit their needs. This sends out a message to people, particularly black youth, that it is okay not to speak properly. Jesse Jackson states, "Lack of subject-verb conjugation - he,she, and it do, I is and his-self - is not a standard African American language. Most African Americans don't talk that way and should not, and most talk better (than that)." How true! To recognize Ebonics would be a demoralizing blow to African Americans who do speak proper English. Jackson continues to say, "There has been more focus put on the intrique of the word Ebonics than the crisis of our children." The fact is that some children simply do not have the resources to learn english properly. This is not because they are black, it is because they live in underprivaleged areas. This is the main problem that needs to be addressed. This farce which Ebonics is only serves to exploit blacks again, as the movement is basically a public acknowledgement that "hey, our kids can't speak English properly, so we should lower our standards for them." Rather we should be investing more money into such school systems to help these children learn English. Anyone disagree with that?

Variations in Language

Individuals differ in the manner in which they speak their native tongue, although usually not markedly within a small area. The differences among groups of speakers in the same speech community can, however, be considerable. These variations of a language constitute its dialects. All languages are continuously changing, but if there is a common direction of change it has never been convincingly described. Various factors, especially the use of written language, have led to the development of a standard language in most of the major speech communities—a special official dialect of a language that is theoretically maintained unchanged.

This official dialect is the school form of a language, and by a familiar fallacy has been considered the norm from which everyday language deviates. Rather, the standard language is actually a development of some local dialect that has been accorded prestige. The standard English of England is derived from London English and the standard Italian is that of Tuscany. Use of the standard language is often a mark of polite behavior. In the United States employing standard English, which largely entails the usage of approved grammar and pronunciation, marks a person as cultivated. Ordinary speech may be affected by the standard language. Thus, many forms of expression come to be considered ungrammatical and substandard and are regarded as badges of ignorance, such as you was in place of the standard you were.

As in other fields of etiquette, there is variation. Gotten is acceptable in the United States but not in England. The literary standard may differ from the colloquial standard of educated people, and the jargon of a trade or school group may be unintelligible to outsiders. Such linguistic variations in English are mainly a matter of vocabulary. An auxiliary language is a nonnative language adopted for specific use; such languages include lingua franca, pidgin, and international language.

Gullah
a creole language spoken by the Gullah, a black community of the Carolina Sea Islands and the Middle Atlantic coast of the United States. The word is probably a corruption of the African Gola or Gora, names of African tribes living in Liberia, but it may also be derived from Angola, whence many of the modern Gullahs' ancestors came. The Gullah dialect is a mixture of 17th- and 18th-century English and of a number of West African languages (among them Hausa, Igbo, and Yoruba). The African influence on Gullah can be seen in the phonology, vocabulary, and grammar. Some African words in Gullah have entered American English, including goober (“peanut”), gumbo (“okra”), and voodoo (“witchcraft”). Du Bose Heyward's novel Porgy (1925), upon which Gershwin's opera is based, was written in the Gullah dialect.

pidgin

Pronunciation:  [pij´un] (key)

a lingua franca that is not the mother tongue of anyone using it and that has a simplified grammar and a restricted, often polyglot vocabulary. The earliest documented pidgin is the Lingua Franca (or Sabir) that developed among merchants and traders in the Mediterranean in the Middle Ages; it remained in use through the 19th cent. Other known pidgins have been employed in different regions since the 17th cent. An example is the variety of pidgin English that resulted from contacts between English traders and the Chinese in Chinese ports. In fact, the word pidgin supposedly is a Chinese (Cantonese) corruption of the English word business. Another well-known form of pidgin English is the Beach-la-Mar (or Bêche-de-Mer) of the South Seas. The different kinds of pidgin English have preserved the basic grammatical features of English, at the same time incorporating a number of non-English syntactical characteristics. The great majority of words in pidgin English are of English origin, but there are also Malay, Chinese, and Portuguese elements. As a result of European settlers bringing to the Caribbean area large numbers of slaves from West Africa who spoke different languages, other pidgins evolved in that region that were based on English, Portuguese, Dutch, French, and Spanish. Examples of pidgins based on non-European languages are Chinook, once used by Native Americans in the Pacific Northwest, and Lingua Gêral, based on a Native American language and used in Brazil. The Krio language of Sierra Leone and Tok Pisin of Papua New Guinea are examples of creoles, pidgins that have acquired native speakers. See also creole language.

lingua franca

Pronunciation:  [ling´gwu frang´ku] (key)

an auxiliary language, generally of a hybrid and partially developed nature, that is employed over an extensive area by people speaking different and mutually unintelligible tongues in order to communicate with one another. Such a language frequently is used primarily for commercial purposes. Examples are the several varieties of the hybrid pidgin English (see pidgin); Swahili, a native language of E Africa (see Swahili language); Chinook jargon, a lingua franca formerly used in the American Northwest that was a mixture of Chinook, other Native American languages, English, and French; and a variety of Malay (called bazaar Malay), which served as a compromise language in the area of British Malaya, the Dutch East Indies, and neighboring regions (see Malayo-Polynesian languages). The original lingua franca was a tongue actually called Lingua Franca (or Sabir) that was employed for commerce in the Mediterranean area during the Middle Ages. Now extinct, it had Italian as its base with an admixture of words from Spanish, French, Greek, and Arabic. The designation “Lingua Franca” [language of the Franks] came about because the Arabs in the medieval period used to refer to Western Europeans in general as “Franks.” Occasionally the term lingua franca is applied to a fully established formal language; thus formerly it was said that French was the lingua franca of diplomacy.
